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INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Afuvarozasra eltérd megaliapodss eselén is a Nemzatkdz Arufuvarozésl egyezmény
{CMR)} rendetkezéseti az irdnyaddk.

This Carmige is subject, notwithstanding any clause fo the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Carige of Goods by Road (CMR)
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ferverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignes {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé {Neév, cim, orszag)
16 Canier (Name, 2ddress, country)
Frachtfihrer {Name, Anschriﬂ Land)

MAGNA PT 8.p.A

VIA DE| CICLAMINI 4

70026 MODUGNO

ITALY

ODANA GROUP 13)
Aé],\r‘[,;g 4/2006 ; RO 1851
Sebeg, SIT Cioge: + .

Jud ALB A Rm‘,l,-\l\am

1-15 und 21+22 auszufiillen upter der Veranty
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